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Armenia 

 
Armenian (Armenian Script) 

 

 Սովետական ազատ աշխարհ Հայաստան՝ 
 Բազում դարեր դաժան ճամփա դու անցար՝ 
 Քաջ որդիք քո մաքառեցին քեզ համար՝ 
 Որ դառնաս դու մայր հայրենիք հայության։ 
 
 Կրկներգ․ 

 Փառք քեզ՝ միշտ փառք՝ Սովետական Հայաստան՝ 
 Աշխատասեր՝ ճարտարագործ-շինարար՝ 
 Ժողովրդոց սուրբ դաշինքով անսասան՝ 
 Դու ծաղկում ես և կերտում լույս ապագադ։ 
 
 Լենինն անմահ մեզ հուրն անշեջ պարգեվեց՝ 
 Մեր դեմ շողաց երջանկաբեր այգաբաց՝ 
 Հոկտեմբերը կործանումից մեզ փրկեց 
 Եվ տվեց մեզ նոր՝ պայծառ կյանք փառապանծ։ 
 
 Կրկներգ 
 

 Մեծ Ռուսիան մեզ եղբայրության ձեռք մեկնեց՝ 
 Մենք կերտեցինք ամրակուռ նոր պետություն՝ 
 Լենինյան մեր կուսակցությունն իմաստուն 
 Հաղթորեն մեզ դեպ կոմունիզմ է տանում։ 
 
 Կրկներգ 
 

Armenian (Cyrillic Script) 
 

 Советакан азат ашхарҳ Ҳаястан, 

 Базум дарер дажан чамԥа ду анцар, 

 Қаҗ вордиқ қо мақаррецин қез ҳамар, 

 Вор даррнас ду майр Ҳайрениқ ҳаюҭян. 

 
 Кәркнерг: 

 Ԥаррқ қез, мишт ԥаррқ Советакан Ҳаястан, 

 Ашхатасер, чартарагорҵ-шинарар, 

 Жоғовәрдоц сурб дашинқов ансасан, 

 Ду цағкум ес ев кертум луйс апагад. 

 

 Ленинн анмаҳ мез ҳурн аншеҗ паргевец, 

 Мер дем шоғац ерҗанкабер айгабац, 

 Ҳоктемберә корҵанумиц мез ԥәркец 

 Ев тәвец мез нор, пайҵарр кянқ ԥарапанҵ. 

 
 Кәркнерг 



 

 Меҵ Ррусиан мез еғбайруҭян дзеррқ мекнец, 

 Менқ кертецинқ амракурр нор петуҭюн, 

 Ленинян мер кусакцуҭюнн имастун, 

 Ҳағҭорен мез дер комунизм э танум. 

 
 Кәркнерг 
 

Armenian (Latin Script) 
 

 Sovetakan azat ashxarh Hayastan, 

 Bazum darer dazhan champha du antsar, 

 Qaj vordiq qo maqarretsin qez hamar, 

 Vor darrnas du mayr Hayreniq hayuthyan. 

 
 Kërknerg: 

 Pharrq qez, misht pharrq Sovetakan Hayastan, 

 Ashxataser, cartaragortz-shinarar, 

 Zhoghovërdots surb dashinqov ansasan, 

 Du tzaghkum yes yev kertum luys apagad. 

 

 Leninn anmah mez hurn anshej pargevets, 

 Mer dem shoghats yerjankaber aygabats, 

 Hoktemberë kortzanumits mez phërkets 

 Yev tëvets mez nor, paytzarr kyanq pharrapantz. 

 
 Kërknerg 

 

 Metz Rrusian mez yeghbayruthyan dzerrq meknets, 

 Menq kertetsinq amrakurr nor petuthyun, 

 Leninyan mer kusaktsuthyunn imastun, 

 Haghthoren mez dep komunizm e tanum. 

 
 Kërknerg 
 

English Translation 
 

 Soviet free land Armenia, 

 You have gone through many cruel centuries, 

 Your brave sons fought for you, 

 For you to become the motherland of the Armenians. 

 

 Chorus: 

 Glory to you, always glory, Soviet Armenia, 

 Hardworking, architect-builder, 

 With the unshakeable holy alliance of the people: 

 You flourish and create a bright future. 

 

 Immortal Lenin gave us an unrelenting fervor, 

 A dawn of fortune shone upon us, 

 The October Revolution saved us from destruction 



 And gave us a new, happy, glorious life. 

 

 Chorus 

 

 Great Russia extended a hand of brotherhood to us, 

 We built a strong, new state, 

 Our Leninist party wisely 

 Victoriously leads us to communism. 

 

 Chorus 

 

 

Russian Translation 
 

 Советская свободная страна Армения, 

 За множество веков суровый путь ты прошла, 

 Храбрые сыны твои геройски погибли за тебя, 

 Чтоб ты стала матерью-родиной для армян 

 
 Припев: 

 Слава тебе, всегда - слава, Советская Армения, 

 Трудолюбивая, мастерица-строительница, 

 В священном неколебимом согласии народов, 

 Ты цветешь и творишь свое светлое будущее! 

 

 Бессмертный Ленин наделил нас негаснувшим огнем, 

 Пред нами открылась аллея к счастью, 

 Октябрь нас от крушения спас 

 И дал нам жизнь новую, яркую и славную 

 
 Припев 

 

 Великая Русь протянула нам братскую руку, 

 Мы создали крепкое государство, 

 Ленинская партия мудрая 

 Победно к коммунизму нас ведет! 

 
 Припев 

 

 

Azerbaijan 
 

Azeri (Cyrillic Script) 
 

Азәрбајҹан! Чичәкләнән республика, шанлы дијар! 

Гадир совет елләриндә һәм азадсан, һәм бәхтијар. 

Октјабрдан гүввәт алыб сән говушдун сәадәтә, 

Алгыш олсун бу һүнәрә, алгыш олсун бу гүдрәтә! 

 
Нәгәрат: 



Јолумуз Ленин јолудур, партијадыр рәһбәримиз, 

Коммунизмин ҝүнәшилә нурланаҹаг сәһәримиз. 

Биз ҝедирик ҝәләҹәјә галибләрин ҹәрҝәсиндә, 

Јаша, јаша, Азәрбајҹан, бөјүк совет өлкәсиндә! 

 

Одлар јурду, бу ағ ҝүнләр ел ҝүҹүнүн бәһрәсидир, 

Гәһрәманлыг, бир дә һүнәр азад инсан һәвәсидир. 

Нәсилләрдән-нәсилләрә јадиҝардыр дәјанәтин, 

Коммунизмә биз ҝедирик, сыра мөһкәм, аддым мәтин. 

 
Нәгәрат 

 

Рәшадәтли рус халгыдыр достлуг, бирлик бајрагдары, 

Мүгәддәсдир, сарсылмаздыр дост елләрин бу илгары. 

Гардаш халглар бирлијиндән алдыг ҝүҹү, гүдрәти биз, 

Гој вар олсун бу иттифаг – шанлы Совет Вәтәнимиз! 

 
Нәгәрат 

 

Azeri (Latin Script) 
 

Azәrbaycan! Çiçәklәnәn respublika, şanlı diyar! 

Qadir sovet ellәrindә hәm azadsan, hәm bәxtiyar. 

Oktyabrdan qüvvәt alıb sәn qovuşdun sәadәtә, 

Alqış olsun bu hünәrә, alqış olsun bu qüdrәtә! 

 

Nәqәrat: 

Yolumuz Lenin yoludur, partiyadır rәhbәrimiz, 

Kommunizmin günәşilә nurlanacaq sәhәrimiz. 

Biz gedirik gәlәcәyә qaliblәrin cәrgәsindә, 

Yaşa, yaşa, Azәrbaycan, böyük sovet ölkәsindә! 

 

Odlar yurdu, bu ağ günlәr el gücünün bәhrәsidir, 

Qәhrәmanlıq, bir dә hünәr azad insan hәvәsidir. 

Nәsillәrdәn-nәsillәrә yadigardır dәyanәtin, 

Kommunizmә biz gedirik, sıra möhkәm, addım mәtin. 

 

Nәqәrat 

 

Rәşadәtli rus xalqıdır dostluq, birlik bayraqdarı, 

Müqәddәsdir, sarsılmazdır dost ellәrin bu ilqarı. 

Qardaş xalqlar birliyindәn aldıq gücü, qüdrәti biz, 

Qoy var olsun bu ittifaq – şanlı Sovet Vәtәnimiz! 

 

Nәqәrat 
 

English Translation 
 

Azerbaijan, the glory, the flowers of the Republic! 

The Soviet people to bring a strong new birth of freedom. 



October Revolution will be happy to give you infinite courage. 

Cheers for the extraordinary wisdom, cheering for the people's power! 

 

Refrain: 

Wise leadership of the party of Lenin created we walk in the road. 

Sun shine communism, shines with the city and countryside. 

We continue to win tomorrow's victory laurel to forge ahead. 

Long live, long live, Azerbaijan, the great Soviet land! 

 

The Fire country, Snow peak cultivated proven people. 

Fearless thirst for freedom fighting hero is a martyr. 

The determination of a thousand memories transmission burst today, 

We move towards communism, the pace of a firm and stable. 

 

Refrain 

 

The friendly people of Russia, the heroic champion of the league, 

To firmly hold the sacred sincere hand of friendship. 

Forces from alliance unbreakable fraternal peoples, 

Let this treasure filled with glorious Soviet motherland! 

 

Refrain 

 

Russian Translation 
 

Азербайджан! Республика весны, отваги и труда! 

Свободный край, счастливый край в союзе братском навсегда. 

В огне борьбы взошла твоя неугасимая заря; 

Твоя судьба окрылена высоким солнцем Октября. 

 

Припев: 

Путь к счастью Ленин нам открыл, ведет нас партия вперед, 

И коммунизма ясный свет к свершеньям доблестным зовет. 

Мы сотворили новый мир, в грядущий день устремлены. 

Так славься, наш Азербайджан, в семье республик всей страны! 

 

Страна огней, заветный край, земля любимая навек! 

Здесь вдохновенный, щедрый труд вершит свободный человек. 

Благословенная земля светлей и краше с каждым днем. 

Тепло сердец, сиянье дум Стране Советов отдаем. 

 

Припев 

 

Непобедим, несокрушим союз народов — наш оплот, 

И знаменосцем дружбы той великий русский стал народ. 

Единству нашему верны — прочнее сплава в мире нет! 

Мы твердой поступью идем дорогой славы и побед. 

 

Припев 

 



 

Belarus 
 

Belarussian (Cyrillic Script) 
 

Мы, Беларусы, з братняю Руссю, 

Разам шукалі к шчасцю дарог. 

Ў бітвах за волю, ў бітвах за долю 

З ёй здабылі мы сцяг перамог! 

 

Нас аб’яднала Леніна імя, 

Партыя к шчасцю вядзе нас ў паход. 

Партыі слава! Слава Радзіме! 

Слава табе, Беларускі народ! 

 

Сілы гартуе, люд Беларусі, 

Ў братнім саюзе, ў мужнай сям’і. 

Вечна мы будзем, вольныя людзі, 

Жыць на шчаслівай, вольнай зямлі! 

 

Нас аб’яднала Леніна імя, 

Партыя к шчасцю вядзе нас ў паход. 

Партыі слава! Слава Радзіме! 

Слава табе, наш свабодны народ! 

 

Дружба народаў – сіла народаў, 

К шчасцю працоўных сонечны шлях. 

Горда ж узвіся ў светлыя высі, 

Сцяг камунізму – радасці сцяг! 

 

Нас аб’яднала Леніна імя, 

Партыя к шчасцю вядзе нас ў паход. 

Партыі слава! Слава Радзіме! 

Слава табе, наш савецкі народ! 

 

Belarussian (Latin Script) 
 

My, Biełarusy, z bratniaju Russiu, 

Razam šukali k ščasciu daroh. 

W bitvach za volu, w bitvach za volu 

Z joj zdabyli my sciah peramoh! 

 

Nas ab’jadnała Lenina imia, 

Partyja k ščasciu viadzie nas w pachod. 

Partyi słava! Słava Radzimie! 

Słava tabie, Biełaruski narod! 

 

Siły hartuje, lud Biełarusi, 

W bratnim sajuzie, w mužnaj siam’i. 



Viečna my budziem, volnyja ludzi, 

Žyć ma ščaslivaj, volnaj ziamli! 

 

Nas ab’jadnała Lenina imia, 

Partyja k ščasciu viadzie nas w pachod. 

Partyi słava! Słava Radzimie! 

Słava tabie, naš svabodny narod! 

 

Družba narodnaw – siła narodnaw, 

K ščasciu pracownych sonečny šlach. 

Horda ž uzvisia w svetłyja vysi, 

Sciah kamunismy – radasci sciah! 

 

Nas ab’jadnała Lenina imia, 

Partyja k ščasciu viadzie nas w pachod. 

Partyi słava! Słava Radzimie! 

Słava tabie, naš svabodny narod! 

 

English Translation 
 

We, Belarusians, together with fraternal Russia, 

Together we looked for roads to fortune. 

In struggles for freedom, in struggles for fate, 

We have gained our banner of victories. 

 

The name of Lenin united us, 

The Party leadeth us in quest to joy. 

Glory to the Party! 

Glory to the Motherland! 

Glory to thee, our Belarusian people! 

 

People of Belarus, gathering strength, 

In a fraternal union, in a powerful family. 

We shall forever be a free people, 

To live on a happy, free land! 

 

The name of Lenin united us, 

The Party leadeth us in quest to joy. 

Glory to the Party! 

Glory to the Motherland! 

Glory to thee, our free people! 

 

The friendship of peoples – the strength of peoples, 

The happiness of the workers is the sunny path. 

We proudly raise to the high skies, 

Communism's banner – the flag of joy! 

 

The name of Lenin united us, 

The Party leadeth us in quest to joy. 

Glory to the Party! 



Glory to the Motherland! 

Glory to thee, our Soviet people! 

 

 

Estonia 
 

Estonian (Estonian Alphabet) 
 

Jää kestma, Kalevite kange rahvas, 

ja seisa kaljuna, me kodumaa! 

Ei vaibund kannatustes sinu vahvus, 

end läbi sajanditest murdsid sa 

Ja tõusid õitsvaks sotsialismimaaks, 

et päikene su päevadesse paista saaks. 

 

Nüüd huuga, tehas, vili, nurmel vooga, 

sirp, lõika, alasile, haamer, löö! 

Nõukogu elu, tuksu võimsa hooga, 

too õnne rahvale, me tubli töö! 

Me Liidu rahvaste ja riike seas 

sa, Eesti, sammu esimeste kindlas reas! 

 

Sa kõrgel leninlikku lippu kannad 

ja julgelt kommunismi rada käid. 

Partei me sammudele suuna annab 

ja võidult võitudele viib ta meid. 

Ta kindlal juhtimisel kasva sa 

ja tugevaks ning kauniks saa, me kodumaa! 

 

English Translation 
 

Endure, strong people of the Kalevs 

And stand as a boulder, our homeland! 

Your courage did not subside in the sufferings, 

You broke yourself through the centuries, 

and became a flourishing socialist country, 

So the sun could shine in your days. 

   

Now roar, factories, wave, cornfields; 

Reap, sickle and strike, anvil and hammer! 

May the Soviet life, in full swing 

Bring happiness to the people through good labor! 

Among the people and nations of our union, 

You, Estonia, march at the firm forefront! 

 

You’re holding the Flag of Lenin high, 

And boldly following the path of Communism. 

Our Party will give us direction 

And will lead us from victory to victory. 



You will grow under its firm leadership 

And become strong and beautiful, our Homeland!  

 

 

Georgia 
 

Georgian (Georgian Script) 
 

იდიდე მარად, ჩემო სამშობლოვ, 

გმირთა კერა ხარ განახლებული, 

დიად პარტიის ნათელი აზრით 

ლენინის სიბრძნით ამაღლებული. 

 

შენი ოცნება ასრულდა, 

რისთვისაც სისხლი ღვარეო, 

მშრომელი კაცის მარჯვენით 

აყვავებულო მხარეო. 

 

დიდი ოქტომბრის დროშის სხივებმა 

შენ გაგინათეს მთები ჭაღარა, 

თავისუფლებამ და შემართებამ 

გადაგაქციეს მზიურ ბაღნარად. 

 

მოძმე ერების ოჯახში 

ამაღლდი, გაიხარეო, 

მეგობრობით და გმირობით 

გამორჯვებულო მხარეო. 

 

უხსოვარ დროდან ბრწყინავდა შენი 

აზრი, ხმალი და გამბედაობა, 

დღეს საქართველოს ნათელ მომავალს 

სჭედს ლენინური წრთობის თაობა. 
 

კომუნიზმის მზე დაგნათის, 

კაშკაშა, მოელვარეო, 

იდიდე მრავალჟამიერ, 

ჩემო სამშობლო მხარეო. 

 

Georgian (Latin Script) 
 

Idide marad, chemo samshoblov, 

Gmirta k’era khar ganakhlebuli, 

Diad P’art’iis nateli azrit 

Leninis sibrdznit amaghlebuli. 

 

Sheni ocneba asrulda, 



Ristvisac siskhli ghvareo, 

Mshromeli k’acis marjvenit 

Aqvavebulo mkhareo. 

 

Didi Okt’ombris droshis skhivebma 

Shen gaginates mtebi ch’aghara, 

Tavisuplebam da shemartebam 

Gadagakcies mziur baghnarad. 

 

Modzme erebis ojakhshi 

Amaghldi, gaikhareo, 

Megobrobit da gmirobit 

Gamorjvebulo mkhareo. 

 

Ukhsovar drodan brc’qinavda sheni 

Azri, khmali da gambedaoba, 

Dghes Sakartvelos natel momavals 

Sch’eds Leninuri c’rtobis taoba. 

 

K’omunizmis mze dagnatis, 

K’ashk’asha, moelvareo, 

Idide mravalzhamier, 

Chemo samshoblo mkhareo. 

 

English Translation 
 

Glory to you for ever, my Fatherland, 

A new forge of heroes; 

By the Great Party's blessing mind 

And Lenin's wisdom you've been risen. 

 

Your dream has come true, 

For which you shed your blood: 

A worker's tireless hand 

Has led you to prosperity. 

 

The Great October's banners' shining 

Has lit up your ancient peaks, 

Liberty, courage and audace 

Have turned you into a sunny land. 

 

In the family of the fraternal peoples 

You've reached unachievable heights, 

By friendship and nationwide strength 

You've triumphed and will triumph. 

 

Since long ago were shining 

Your mind, your sword and your courage, 

Now the generation of Lenin's temper forges 

Georgia's grandeur and serene future. 



 

The sun of communism is shining 

Brighter and brighter over you, 

Glory to you for ever, my Motherland, 

My native land!  

 

Russian Translation 
 

Славься в веках, моя Отчизна, 

Обновленный очаг героев; 

Ты светлым разумом великой партии 

И мудростью Ленина возвышена. 

 

Сбылась твоя мечта, 

За которую ты кровь проливала, 

Неутомимая рука труженика 

Тебя к расцвету привела. 

 

Сияние знамен Великого Октября 

Озарило твои седые вершины, 

Свобода, мужество и доблесть 

Превратили тебя в солнечный край. 

 

В братской семье народов 

Ты достигла невиданных высот, 

Дружбой и силой всенародной 

Побеждала ты и побеждаешь. 

 

С незапамятных времен блистали 

Твой разум, твой меч и твоя отвага. 

Сегодня светлое будущее Грузии 

Кует поколение ленинской закалки. 

 

Солнце коммунизма сияет 

Все ярче над тобой, 

Славься в веках, моя Родина, 

Мой край родной!  

 

 

Kazakhstan 
 

Kazakh (Cyrillic Script) 
 

Біз қазақ ежелден еркіндік аңсаған, 

Бостандық өмір мен ар үшін қиған жан. 

Торлаған тұманнан жол таппай тұрғанда, 

Жарқырап Лениндей күн жығып, атты таң. 

 

Қайырмасы: 



Жасасын Советтер Одағы, 

Жеткізген еркіндік, теңдікке, 

Бастайтын елдерді бірлікке, 

Жеңіске, шаттыққа, ерлікке! 

 

Дақ салмай Лениннің жеңімпаз салтына, 

Ұрпағы қосты даңқ Оттаның даңқына, 

Одақтас, ұрандас елдердің қамқоры, 

Көп алғыс айтамыз ұлы орыс халқына. 

 

Қайырмасы 

 

Іргелі мемлекет, ерікті болдық ел, 

Достықпен, бірлікпен жайнайды туған жер. 

Еңбекте, майданда, жеткізген жеңіске 

Данышпан Партия – сүйікті кемеңгер. 

 

Қайырмасы 

 

Kazakh (Latin Script) 
 

Bız qazaq ejelden erkındık añsağan, 

Bostandyq ömır men ar üşın qiğan jan. 

Torlağan tūmannan jol tappai tūrğanda, 

Jarqyrap Lenindei kün jyğyp, atty tañ. 

 

Qaiyrmasy: 

Jasasyn Sovetter Odağy, 

Jetkızgen erkındık, teñdıkke, 

Bastaityn elderdı bırlıkke, 

Jeñıske, şattyqqa, erlıkke! 

 

Daq salmai Leninnıñ jeñımpaz saltyna, 

Ūrpağy qosty dañq Ottanyñ dañqyna, 

Odaqtas, ūrandas elderdıñ qamqory, 

Köp alğys aitamyz ūly orys halqyna. 

 

Qaiyrmasy 

 

Irgelı memleket, erıktı boldyq el, 

Dostyqpen, bırlıkpen jainaidy tuğan jer. 

Eñbekte, maidanda, jetkızgen jeñıske 

Danyşpan Partia – süıktı kemeñger. 

 

Qaiyrmasy 

 

English Translation 
 

We age-old Kazakhs seeking freedom, 

Sacrificing our lives for honor and glory. 



Traversing the desolate fog of darkness, 

Yet forth Lenin came and morning rose upon us. 

 

Chorus: 

Long live the Soviet Union, 

To freedom and coordination. 

For the unity of our country, 

To victory, joy and bravery! 

 

Lenin's victorious path shall never fade, 

Our future's glory shall spread in our land. 

To the protector of the Union's republics, 

We thank the great Russian people. 

 

Chorus 

 

We have become a country strong and free, 

Where friendship and unity have been established. 

Lead us to triumph in war and toil, 

O wise (Stalin) Party, you are truly loved. 

 

Chorus 

 

 

Latvia 
 

Latvian (Latvian Alphabet) 
 

Šai zemē visdārgā mēs brīvību guvām, 

Te paaudžu paaudzēm laimīgam dzimt, 

Te šalc mūsu jūra, te zied mūsu druvas, 

Te skan mūsu pilsētas, Rīga te dimd. 

 

Padomju Latvija mūžos lai dzīvo, 

Spoža lai Padomju vainagā mirdz! 

 

Mēs cēlāmies, verdzības važas lai rautu, 

Par gadsimtu cīņām ik vieta vēl teic. 

Vien biedros ar diženās Krievzemes tautu 

Mēs kļuvām par spēku, kas pretvaru veic. 

 

Padomju Latvija mūžos lai dzīvo, 

Spoža lai Padomju vainagā mirdz! 

 

Pa Ļeņina ceļu uz laimi un slavu 

Ar Oktobra karogu iesim mūždien. 

Mēs sargāsim Padomju Tēvzemi savu 

Līdz pēdējai asiņu lāsei ikviens. 

 



Padomju Latvija mūžos lai dzīvo, 

Spoža lai Padomju vainagā mirdz! 

 

English Translation 
 

In dearest land we gained our freedom, 

Generation upon generation are happily born here, 

Here our sea rustles, here our fields bloom, 

Here our cities ring, Riga will resound here. 

 

May Soviet Latvia live forever, 

May the Soviet crown shine bright! 

 

We rose to break the chains of slavery, 

Every place still tells of centuries of struggle, 

Only in brotherhood with the people of great Russia 

We became a revolutionary force. 

 

May Soviet Latvia live forever, 

May the Soviet crown shine bright! 

 

On Lenin's road to happiness and glory, 

Let's carry the flag of October forever. 

We will protect our own Soviet Fatherland, 

With the last drop of our blood. 

 

May Soviet Latvia live forever, 

May the Soviet crown shine bright! 

 

Russian Translation 
 

Свободен навеки народ наш счастливый, 

Путь светлый для всех поколений открыт. 

Шумит наше море, цветут наши нивы, 

В семье городов наша Рига гремит. 

 

Славься, Советская Латвия наша, 

Ярко в созвездии республик сияй! 

 

Не раз мы за волю ходили походом, 

Бесправия цепи пытались разбить, 

Лишь в дружбе незыблемой с русским народом 

Смогли мы неправду и зло победить. 

 

Славься, Советская Латвия наша, 

Ярко в созвездии республик сияй! 

 

Под знаменем Ленина к счастью и славе 

Путем Октября мы победно идем. 

Верны мы великой Советской державе 



И кровь за нее, если надо, прольем! 

 

Славься, Советская Латвия наша, 

Ярко в созвездии республик сияй! 

 

 

Lithuania 
 

Lithuanian (Lithuanian Alphabet) 
 

Tarybine Lietuva liaudis sukure, 

Uz laisve ir tiesa kovojes ilgai. 

Kur Vilnius, kur Nemunas, Baltijos jura 

Teklesti mus miestai ir zydi laukai. 

 

Refrain: 

Tarybu Sajungoj slovingoj 

Tarp lygiu lygi ir laisva 

Gyvuok per amzius, buk laiminga 

Brangi Tarybu Lietuva. 

 

I laisve mums Leninas nusviete kelia, 

Padejo kovot dydi rusu tauta. 

Mus partija veda i laime, 

Tautu mus draugyste kaip niekad tvirta. 

 

Refrain 

 

Tevyne galinga, nebijom pavoju, 

Tebuna padange taiki ir tyra. 

Mes darbu sukurim didinga rytoju 

Ir zeme nusvies komunizmo ausra. 

 

Refrain 

 

English Translation 
 

Soviet Lithuania was built by the people, 

who fought for their freedom for a long time. 

Where Vilnius, where Nemunas, where the Baltic Sea is, 

There our cities and our fields flourish. 

 

Refrain: 

In thy glorious Soviet Union, 

Amid the equal and free, 

Live for centuries, be happy 

precious Soviet Lithuania! 

 

Lenin showed us the way to freedom, 



The great Russian nation helped us in the fight. 

The Party leads us to fortune and power, 

Our friendship between nations is strong as steel. 

 

Refrain 

 

Our fatherland is mighty, we fear no danger, 

May the skies be peaceful and pure. 

We will work to build a great tomorrow, 

the earth will be illuminated by the dawn of Communism. 

 

Refrain 

 

Russian Translation 
 

Советской навечно по воле народа 

Ты стала, моя дорогая Литва. 

Здесь Вильнюс, здесь Неман, Балтийское море, 

Цветут наши нивы, растут города. 

 

Припев: 

В Союзе братском обрели мы 

Средь равных равные права. 

Живи в веках и будь счастливой, 

Моя Советская Литва! 

 

Нам русский народ помогал в битве грозной, 

Нам Ленин открыл лучезарную даль. 

Союз нерушимый наш Партией создан, 

И дружба народов прочнее, чем сталь. 

 

Припев 

 

Никто нам не страшен - могуча Отчизна! 

И небу быть мирным и чистым всегда. 

Приблизим трудом торжество коммунизма, 

Свети над планетою, счастья звезда. 

 

Припев 

 

 

Moldova 
 

Moldovan (Cyrillic Script) 
 

Молдова Советикэ, плаюл ностру-н флоаре, 

Алэтурь де алте републичь сурорь. 

Пэшеште ымпреунэ ку Русия маре, 

Спре ал Униуний сенин виитор. 



 

Дойна ынфрэцирий прослэвеште Цара, 

Ку ынцелепчиуне кондусэ де Партид. 

Кауза луй Ленин – каузэ мэряцэ – 

О ынфэптуеште попорул стрынс унит. 

 

Славэ ын вякурь, ренэскут пэмынт! 

Мунка сэ-ць фие крятор авынт! 

Ши комунисмул – цел нестрэмутат – 

Ыналцэ-л прин фапте пентру феричиря та! 

 

Moldovan (Latin Script) 
 

Moldova Sovietică, plaiul nostru-n floare, 

Alături de alte republici surori. 

Pășește împreună cu Rusia mare, 

Spre al Uniunii senin viitor. 

 

Doina înfrățirii proslăvește Țara, 

Cu înțelepciune condusă de Partid. 

Cauza lui Lenin – cauză măreață – 

O înfăptuiește poporul strâns unit. 

 

Slavă în veacuri, renăscut pământ! 

Munca să-ți fie creator avânt! 

Și comunismul – țel nestrămutat – 

Înalță-l prin fapte pentru fericirea ta! 

 

English Translation 
 

Soviet Moldavia, our land of flowers, 

Along with our sister republics, 

Together with Great Mother Russia we march on, 

Toward the Union's future so serene. 

 

The fraternal doina the country praiseth, 

As our great Party sagaciously us leadeth. 

The cause of Lenin, a cause so noble, 

Brought about by our undivided people. 

 

Of aeons glorious, oh land renewed! 

For thee may labour be a sire great! 

And communism, this goal unshaken – 

Thou raisest it through the achievements for thy blessing! 



 

Tajikistan 
 

Tajik (Cyrillic Script) 
 

Чу дасти Рус мадад намуд, 

бародарии халқи Совет устувор шуд, 

ситораи ҳаёти мо шарорабор шуд. 

Гузаштаҳои пурифтихори мо 

ба ҷилва омаданду дар диёри мо, диёри мо 

Мустақил давлати Тоҷикон барқарор шуд. 

 

Ба ҳоли таб даруни шаб 

Садои раъди даъвати Ленин фаро расид 

Зи барқи байрақаш сиёҳии ситам парид 

Саодати ҷовидон дар ин замин 

Зи партия ба мо расид, ба партия сад офарин 

Марду озода моро чунин ӯ бипарварид. 

 

Шиори мо диҳад садо: 

Баробарӣ, бародарӣ миёни халқи мо. 

Зи хонадони мо касе намешавад ҷудо, 

Ягонагиро ба худ сипар кунем 

Ба сӯи фатҳи Коммунизм сафар кунем, сафар кунем, 

Зинда бод мулки мо, халқи мо, Иттиҳоди мо. 

 

Tajik (Latin Script) 
 

Ču dasti Rus madad namud, 

ʙarodariyi calqi Sovet ustuvor šud, 

sitorayi hayoti mo šarorabor šud. 

Guzaštahoyi purifticori mo 

Ba jilva omadandu dar diyori mo, diyori mo 

Mustaqil davlati Tojikon barqaror šud. 

 

Ba holi tab daruni šab 

Sadoyi rakdi dakvati Lenin faro rasid 

Zi barqi bayraqaš siyohiyi sitam parid 

Saodati jovidon dar in zamin 

Zi partiya ba mo rasid, ba partiya sad ofarin 

Mardu ozoda moro čunin ū biparvarid. 

 

Šiori mo dihad sado: 

Barobarī, barodarī miyoni calqi mo. 

Zi conadoni mo kase namešavad judo, 

Yagonagiro ba cud sipar kunem 

Ba sūyi fathi Kommunizm safar kunem, safar kunem, 

Zinda bod mulki mo, calqi mo, Ittihodi mo. 



 

English Translation 
 

Руси рука на все века 

В семью могучую слила советский весь народ. 

Над нами новая судьба в лучах зари встаёт. 

Мы древней доблестью вновь сердца зажгли, 

Повсюду слава гремит родной земли, родной земли. 

В государстве таджикском таджик воле гимн поёт. 

  

Под игом тьмы томились мы. 

Но грянул громом благодатным Ленина призыв, 

Багряной молнией сверкнуло знамя, тьму пронзив. 

Счастливый день, вольный труд, стальную мощь 

Нам партия-мать несёт, любимый вождь, любимый вождь. 

Нас растила она, в трудах и в битвах закалив. 

  

Велим сынам, подобно нам, 

Крепить народов братство, наш святой советский строй, 

И верность вечную хранить семье своей большой. 

Единство стало нам вековым щитом. 

И коммунизм на земле мы возведём, мы возведём. 

Век живи, милый край, век живи, наш Союз родной! 

 

Russian Translation 
 

When Russia's hand supported us, 

The guild of the Soviet folk was created, 

The star of our life was enlightened. 

Oh, our pasts with effulgence filled 

Came to vision into our land, our homeland. 

An independent state of the Tajik folk was formed. 

  

Feverishness during the night 

The thunderous roar of Lenin's summon sounded 

From the glow of his flag, there the dark oppression went 

The eternal happiness that lieth upon this Earth 

Was delivered to us from the Party of hundred creations, 

Like a father who fought for and nurtured us anew. 

  

Our motto shall call to us 

Equality, fraternity among our folk 

From our family no one shall break apart 

We shall craft a shield of unity 

Toward communist victory we'll travel on, we'll travel on. 

Long live our land, our folk, our union. 

 

 



Turkmenistan 
 

Turkmen (Cyrillic Script) 
 

Дең хукуклы халклармызың достлугы 

Совет илин бир машгала өвүрди! 

Бу достлугың аркадагы Рус халкы 

Эгсилмез доганлык көмегин берди. 

 

Гайталама: 

Яша сен, кувватлан, эй азат Ватан! 

Баряң Коммунизмиң еңшине бакан. 

Ленин партиясындан гүйч алян, өсйән, 

Совет Ватанымыз, җан Түркменистан! 

 

Бейик Ленин ачды азатлык ёлун, 

Бизе бакы ягты дурмуш гетирди. 

Галкындырып әхли халкы хак ише, 

Еңише, зәхмете, багта етирди. 

 

Гайталама 

 

Коммунизме баглап арзув–эркимиз, 

Айдың гелҗегмизи дөредйәс, гуряс. 

Гызыл байдагы биз берк тутуп голда, 

Биз бейик максада ынамлы баряс. 

 

Turkmen (Latin Script) 
 

Deň hukukly halklarmyzyň dostlugy 

Sowet ilin bir maşgala öwürdi! 

Bu dostlugyň arkadagy Rus halky 

Egsilmez doganlyk kömegin berdi. 

 

Gaýtalama: 

Ýaşa sen kuwwatlan, eý azat Watan! 

Barýaň Kommunizmiň ýeňşine bakan. 

Lenin partiýasyndan güýç, alýan, ösýän. 

Sowet Watanymyz, jan Türkmenistan! 

 

Beýik Lenin açdy azatlyk ýolun, 

Bize baky ýagty durmuş getirdi. 

Galkandyryp ähli halky hak işe, 

Ýeňişe, zähmete, bagta ýetirdi. 

 

Gaýtalama 

 

Kommunizme baglap arzuw-erkimiz, 

Aýdyň geljegmizi döredýäs, gurýas. 



Gyzyl baýdagy biz berk tutup golda, 

Biz beýik maksada, ynamly barýas. 

 

Gaýtalama 

 

English Translation 
 

Bulwark of peoples' friendship is unbreakable. 

The whole Soviet Union became a united family! 

And the Russian people became a stronghold of friendship. 

We're blessed with happiness in our native land. 

 
Chorus: 

Sing to the native land, sunny and free! 

Lenin's Party — a wise helmsman. 

Your victorious step is directed to the communism, 

Blossom ye, the Soviet land, dear Turkmenistan! 

 

Lenin paved for us a clear way to freedom 

And led us to eternal happy life. 

He raised peoples to fight for justice, 

Inspired them to exploits and to labor triumph! 

 
Chorus 

 

We selflessly serve the Communism's cause, 

We tied our destinies to it — to day to come. 

And with the scarlet banner, the banner of the Motherland, 

To the greatest aim we valorously march on! 

 

 

Ukraine 
 

Ukrainian (Cyrillic Script) 
 

Живи, Україно, прекрасна і сильна, 

В Радянськім Союзі ти щастя знайшла. 

Між рівними рівна, між вільними вільна, 

Під сонцем свободи, як цвіт розцвіла. 

 

Приспів: 

Слава Союзу Радянському, слава! 

Слава Вітчизні на віки-віків! 

Живи Україно, радянська державо, 

В єдиній родині народів-братів! 

 

Нам завжди у битвах за долю народу 

Був другом і братом російський народ, 

Нас Ленін повів переможним походом 



Під прапором Жовтня до світлих висот. 

 

Приспів 

 

Ми славим трудом Батьківщину могутню, 

Утверджуєм правду безсмертних ідей. 

У світ комунізму – величне майбутнє 

Нас Ленінська партія мудро веде. 

 

Ukrainian (Latin Script) 
 

Zhyvy, Ukraino, prekrasna i syl'na, 

V Radians'kim Soiuzi ty shchastia znaishla. 

Mizh rivnymy rivna, mizh vil'nymy vil'na, 

Pid sontsem svobody, yak tsvit roztsvila. 

 

Pryspiv: 

Slava Soiuzu Radians'komu, slava! 

Slava Vitchyzni na viky-vikiv! 

Zhyvy, Ukraino, radians'ka derzhavo, 

V yedynii rodyni narodiv-brativ! 

 

Nam zavzhdy u bytvakh za doliu narodu 

Buv druhom i bratom rosiis'kyi narod. 

Nas Lenin poviv peremozhnym pokhodom 

Pid praporom zhovtnia do svitlykh vysot. 

 

Pryspiv 

 

My slavym trudom bat'kivshchynu mohutniu, 

Utverdzhuiem pravdu bezsmertnykh idei. 

U svit komunizmu – velychne maibutne 

Nas Lenin'ska partiia mudro vede. 

 

English Translation 
 

Live, Ukraine, beautiful and strong, 

You found happiness in the Soviet Union. 

Equal amid the equal, free amid the free, 

Under the sun of freedom, you bloomed like a flower. 

 

Chorus: 

Glory to the Soviet Union, glory! 

Glory to the Fatherland forever and ever 

Live, Ukraine, a Soviet nation, 

In a united family of brotherly nations! 

 

Always in a battle for the fate of the people, 

The Russian people were our brothers and friends. 

Lenin led us on a victorious campaign 



Under the flag of October to brilliant heights. 

 

Chorus 

 

We glorify the mighty Fatherland through labor, 

Affirming the truth of our immortal idea. 

In the world of communism there is a great future, 

The Party of Lenin leads us wisely! 

 

Chorus 

 

 

Uzbekistan 
 

Uzbek (Cyrillic Script) 
 

Ассалом, Рус халқи, буюк оғамиз, 

Барҳаёт доҳиймиз Ленин, жонажон, жонажон! 

Озодлик йўлини Сиз кўрсатдингиз, 

Советлар юртида Ўзбек топди шон! 

 

Нақарот: 

Партия раҳнамо, жон Ўзбекистон, 

Серқуёш ўлкасан, обод, баркамол! 

Тупроғинг хазина, бахтинг бир жаҳон, 

Советлар юртида сенга ёр иқбол! 

 

Серқуёш ўлкада кўрмасдик зиё, 

Дарёлар бўйида эдик сувга зор, сувга зор. 

Тонг отди, Инқилоб, Ленин раҳнамо, 

Раҳнамо Лениндан халқлар миннатдор! 

 

Нақарот 

 

Коммунизм гулбоғи мангу навбаҳор, 

Тоабад қардошлик – дўстлик барҳаёт, барҳаёт! 

Советлар байроғи ғолиб, барқарор, 

Бу байроқ нуридан порлар коинот! 

 

Нақарот 

 

Uzbek (Latin Script) 
 

Assalom, Rus xalqi, buyuk ogʻamiz, 

Barhayot dohiymiz Lenin, jonajon, jonajon! 

Ozodlik yoʻlini Siz koʻrsatdingiz, 

Sovetlar yurtida Oʻzbek topdi shon! 

 

Naqarot: 



Partiya rahnamo, jon Oʻzbekiston, 

Serquyosh oʻlkasan, obod, barkamol! 

Tuprogʻing xazina, baxting bir jahon, 

Sovetlar yurtida senga yor iqbol! 

 

Serquyosh oʻlkada koʻrmasdik ziyo, 

Daryolar boʻyida edik suvga zor, suvga zor. 

Tong otdi, Inqilob, Lenin rahnamo, 

Rahnamo Lenindan xalqlar minnatdor! 

 

Naqarot 

 

Kommunizm gulbogʻi mangu navbahor, 

Toabad qardoshlik – doʻstlik barhayot, barhayot! 

Sovetlar bayrogʻi gʻolib, barqaror, 

Bu bayroq nuridan porlar koinot! 

 

Naqarot 

 

English Translation 
 

Peace be upon you, Russian people, our great brother, 

Our immortal leader Lenin, most beloved! 

You have shown the path of freedom, 

In the Soviet homeland, the Uzbek has found glory! 

 

Chorus: 

Party guide, dear Uzbekistan, 

You are a sunny country, prosperous, harmonious! 

Your soil is a treasure, your happiness is immeasurable, 

In the Soviet homeland, may fortune be your friend! 

 

In a sunny country, we did not see light, 

By river banks, we were thirsty, 

Dawn has broken, the Revolution, Lenin the guide, 

The people are grateful for the guide Lenin! 

 

Chorus 

 

The flower garden of communism is an eternal spring bloom, 

Eternal brotherhood – immortal friendship! 

The soviet flag is victorious, firm, 

The universe shines from the light of this flag! 

 

Chorus 


